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I I I I mî mî mî mî <uglén<uglén<uglén<uglén    

 

Al srà parché da cínno di <uglén a in 
ò sänper avó pûc, mo mé quand a 
vésst vgnîr fòra in edéccola tótt sti 
<uglén ed lâta, a n fó brî§a bån ed 
re§ésster: stmèna dåpp a stmèna a i 
cunpré tótt. E pò a i ò sistemè int una 
vedré\na d'in dóvv i én lé in bèla 
måsstra, cum s'i fóssen däntr ala 
butaiga d un <uglinèr d una vôlta. 
Quasst, zîrca una dezé\na d ân indrî. 
Pò un bèl dé ai véns al månnd la 

Miriam, una benziån dal Sgnåur, un 
dunén ch'l a dè un säns ala vétta... Mo, 
quand ste scaravänt ed dî§ chíllo 
schèrs l'arîva int al mî stûdi e la 
§barlòcia la vedré\na di <uglén, a mé 
am vén fradd...  
Ai ò un bèl da dîri che bi§åggna 

tgnîri d acât parché un dé i sran i sû, 
mo lî la vrêv avairi pr äl man adès, 
brî§a da granda. Fén a incû a sån riusé 
a salvèri mo a n sò pròpi brî§a fén a 
quand a riusirò a difànnder al mî 
péccol te§ôr... 

F. C.F. C.F. C.F. C.    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Brèvo Êlio!Brèvo Êlio!Brèvo Êlio!Brèvo Êlio!    
Una bèla nutézzia frassca frassca: al 

nòster Elio ManiniElio ManiniElio ManiniElio Manini l à vént al prémm 
prèmi par la seziån poe§î dal 
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Al prèmi l é stè cunsgnè da Daniele 
Ara, presidänt dal Quartîr Navélli, 
durànt una zerimògna int la Sèla dal 
Cunsélli ed Quartîr ai 14 ed febrèr. 

Cunplimént a Êlio, ch'l é anc un 
bravéssum pitåur, dai amîg dal Pånt 
dla Biånnda.  

Belèl, quall ch'Belèl, quall ch'Belèl, quall ch'Belèl, quall ch'l andèval andèval andèval andèva    cme un siåncme un siåncme un siåncme un siån    
Tänp indrî a nuté un sgnåuri ch'al tra-
varsèva Sant I§î tgnand par man una 
ragazôla. Vuèter al savî cum as fà in sti 
chè§. Pänsa che té pänsa...  
- Epûr mé a l cgnóss... mo chi êl pûr? 
Pò, al inpruvî§, al zarvèl al s mité a 
girèr, la lanpadé\na dla memòria la s 
inpié e al nómm al salté fòra. 

- Mô sé, mo l é ló: Belèl!  
Acsé am véns in amänt che da <åuven 
mé a m sån dedichè par socuànt ân 
al'atletica leggera, in particolèr a fèva i 
zänt mêter pian, con la scuèdra dla 
Pallavicini. Sé, a dégg, pròpi pian, 
adè§i e sänza fûria. Ói, parché ai êra 
sänper un quèlc d ón ch'l um stèva par 
dnanz e cal sgnåuri ch'l êra drî a 
travarsèr la strè l êra ón ed quissti: l êra 
cal fenòmen ed Bellelli, ch'al fèva di 
bû§ in tèra quand al scatèva vî ch'al 
parèva ch'l avéss däl mòl int äl ganb. 
A i sån andè incånter suridànd e ló an 
capèva brî§a né chi mé a m fóss né csa 
psèvia vlair.  
Quand a fó a un pâs a i déss: 
- Quand ai êren <ûven a t ò sänper 

vésst da drî! Adès fenalmänt a t vadd 
in fâza! 

E ló, piotòst di§orientè: 
- Scusi, non ho capito... 
A st pónt che qué ai spieghé chi m 

fóss, i zänt mêter, la Pallavicini, ecz. 
Acsé a s miténn a fèr dåu ciâcher e ló l 
um cunté che una vôlta al dé la pèga 
anc al grandéssum Mennea, quand 
ancåura al n êra brî§a cal canpiån che 
pò al dvinté. Insåmma: par la proprietè 
tran§itîva virtualmänt anc Belèl l é 
anca ló canpiån dal månnd... 
Tótt quasst lé, in Sant I§î, dnanz a 

una piné\na che fôrsi la s dmandèva 
cus'i vlèven dîr tótt chi bacâi ch'i êren 
drî a fèr chi dû nunón... 

F. C.F. C.F. C.F. C.    

 

1963, Carpàn: mo che atlêta... 

L'arâdioL'arâdioL'arâdioL'arâdio    
Una vôlta a la scrivèven acsé: 

l'arâdio. Prémma dla televi§iån l'êra lî 
ch'l'ardu§èva la famajja ala sîra, dåpp 
zanna. In cà mî, con un pèder gran 
apasiunè d òpera e d mû§ica clâsica in 
generèl, al lonedé d sîra l êra dedichè 
al "Cunzêrt Martini & Rossi", 
un'istituziån ed tant ân fà.Pò ai êra 
"Rosso e Nero" con Corrado e quand 
ai fó un di§âster a Salêren (ai véns <å 
una mè<a muntâgna) tótti äl sîr i 
tra§mitèven "La catena della 
fraternità". I elenchèven tótti äli ufêrt 
con anc i nómm ed quî ch'i mandèven 
i bajûc... Srèni pò andè a bån fén? Ala 
dmanndga dåpp-me<dé ai êra "Ehi, 
ch'al scû§a", al progrâma regionèl in 
dialàtt, ch'i al tra§mitèven dai stûdi ed 
piâza San Martén. Ai êra la sîgla ed 
Marc§èl (PGR3), i atûr Magoni, 
Cremonini (un cínno strepitåu§, imitè 
da di èter mo mâi eguagliè), l'Ines 
Ciaschetti ch'l'êra una sgnèra Tûda 
ire§istébbil e tant èter. La regî l'êra ed 
Franco Cristofori, giurnaléssta e 
studiåu§ dla stòria "minåur" ed 
Bulaggna, ch'al diri<é anc "Al 
Pavajån" la tra§misiån ch'la sostitué l 
"Ehi, ch'al scû§a". Ala dmanndga, finé 
la radiocrònaca ed Nicolò Carosio, ai 
êra la reclâm dla Stock: "Se la squadra 
del vostro cuore ha vinto, brindate con 
Brandy Stock! Se ha perso, 
consolatevi con Brandy Stock!   

Ogni tant a mé am vén un pôc ed 
nostalgî ed cäl sîr e par cla våu§ 
particolèr di aparécc' con äl vèlvor, 
una våu§ pé\na, chèlda, che i 
tran§ísstor i n cgnóssen brî§a. Una 
våus che mé a cardèva pêrsa par 
sänper e che invêzi ai ò artruvè què§i 
par chè§, da Ventura a Ca§alàcc'. Adès 
i fan, di aparécc' ch'i an incôsa: al 
giradéssc a trai velozitè (anc a 78 pr i 
déssc d una vôlta!), la (a)radio, al 
letåur di CD  e däl casàtt e anc tótt chi 
diavlêri cme l USB e "cla våu§". La 
sudisfaziån pió granda a l'ò avó quand, 
apanna purtè a cà l aparàcc' ai ò méss 
só un vèc' 78 gîr e tótt emozionè ai ò 
ascultè la bèla våu§ d Howard Keel: 
"Bless your beautiful hide..." Sé, 
insåmma: "Sette spose per sette 
fratelli". 

F. C.F. C.F. C.F. C.    
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Una vnéUna vnéUna vnéUna vné\\\\na in mè< ala fråntna in mè< ala fråntna in mè< ala fråntna in mè< ala frånt    
(secånnda pèrt) 

Dåpp a un gran pèz, i respîr i 
dvinténn regolèr, mo i s truvèven tròp 
bän par §lintèr l abrâz, andànd ed lóng 
a guardères int i ûc’ e a fères båcca da 
rédder. A un bèl mumänt, lî la spusté 
una ganba ch’la s êra furmiglè e la s 
sinté a sfarghèr da un quèl tótt fradd e 
mói: l êra al nè§ ed cal curiu§âz ed 
Furmajén ch'l êra vgnó a cuntrulèr che 
incôsa fóss a pôst. Una vôlta fâta la 
veréffica, scusànd la cô, al turné a 
acuacères int al sô sît. Sänza fûria i s 
miténn a pòst e i turnénn a cà 
tgnàndes par man e arcurdàndes, ón 
con cl'êtra, tótt i scapózz capitè, 
prémma ed capîr tótt quall ch’i s êren 
pêrs. Và pûr là, al månnd l é pròpi 
stranpalè!Lî la i  êra  cåursa drî  par di  
ân e ló gnínte, l avêva sänper guardè 
da un’êtra pèrt! Ai êra bastè dî§ 
secónnd, par fèri inpièr una lû§ 
particolèr int i ûc’ ch’la n se srêv 
§murzè mâi pió: lî l’avêva pêrs tótti äl 
batâli mo, con dla custanza, ala fén 
l’avêva vént la guèra. 
Trî mî§ dåpp i se spu§énn. 
I ân i tachénn a §vujeres, ón in vatta 

a cl èter, sänza inción incâli cómm un 
tapaid rô§a e l’ugnån la véns rinfurzè 
dal arîv dla Cristé\na: un stupajén 
bianc e råss ch’al dé una strichè in pió 
ai bulón d una còpia d azâr. Al tänp al 
pasèva sänper pió in fûria: la 
Cristé\na la s maridé con ón ed  
Bulåggna e l'andé  a  stèr  in  zitè a 
San Rafèl, pò la regalé un anvudén ai 
dû nunón e la taché anc a vgnîr un pô 
pió spass a Veigatèra. Quand al sabèt 
l'arivèva só con Dagnêl, in cà l êra 
fèsta gròsa e la Diomîra l’andèva fòra 
dai cópp. Dagnêl l avêva bèle dî§ ân, 
quand stra i sû genitûr ai taché a nâser 
di scuntrómmbel, che in pôc tänp i 
purténn la còpia ala separaziån. 
Sicómm che un problêma tîra cl èter, 
pròpi cl ân che lé, Duardén al taché a 
stèr mèl e, in pôc tänp, al pighé i u§véi 
e al s n andé. 
Secånnd la lògica, la Cristé\na la 

dmandé a sô mèder d andèr a stèr con 
lî, acsé la l’arêv ajutè anc a fèr grand 
Dagnêl. La Diomîra invêzi, la n s la 
sinté brî§a ed lasèr da par ló Duardén, 
ch’l êra stè méss int al zimitêri drî dala 
cî§a ed San Bartelmî ed Veigatèra, 
dóvv l’avêva tachè a andèr tótt i dé, 
par tgnîri un pô d cunpagnî. Ai é anc 
da dîr che lî la n avêva mâi méss un pà  

fòra da cal burgàtt e la n s sintêva brî§a 
al 'ltazza d andèr a vîver in zitè. S’as 
fóss tratè ed fèr una scapè a Bulåggna, 
inción problêma, l'arêv fât tótt al 
pusébbil par dèr una man, mo lî l’êra 
nèda a Veigatèra e lé la vlêva murîr. 
Sänza maré, la Cristé\na, che in st 

mänter l’avêva truvè da lavurèr ala 
Còpp, l’avêva pôc tänp par stèr drî a 
Dagnêl, ch’al taché, a San Rafèl, a stèr 
insåmm a di èter §bandè cme ló. 
A sagg’ ân, a fûria ed cócc’ e spintón, 

l arivé d åura ed tôr al diplòma dla 
scôla mêdia e al taché a andèr spass só 
dala nôna, par spilèri di bajuchén:  
- Nôna, al sèt che con té a m trôv 

pròpi bän? T î dimónndi pió mudêrna 
che mî mèder ch’l’é sänper drî a bravèr 
e l’à la pretai§a ed métter al nè§ in tótt i 
mî quî! 
- Dagnêl, zairca ed capîr. Bi§åggna  t 

pôrt pazénzia con tô mèder, parché 
sänza la figûra ed sô maré drî däl spâl, 
lî l’à sänper pòra ed §baglièr. 
- Sé, và bän, mo sócc’mel, däl vôlt 

l’e§âgera però!  
A fûria ed stèri drî, al riusé a fères 

cunprèr un muturén ed secånnda man e 
al taché a tirères drî cla balòta ed 
spustè ch’ai ba<ighèva in zitè. Una 
vôlta i arivénn in zéncu' o sî e, dåpp 
avair parchegè i muturén e fât un girtén 
pr al burgàtt, i s miténn a sêder in 
zairc’ int al curtîl d na cà tótta 
scalastrè. I êren tótt fté ed pèl naigra e 
pén d frâja d azâr insfilzè int la chèren 
vîva: una  ragazlatta con i cavî  viôla, 
l'avêva una sfîlza d anlé\ni int 
un’uraccia, däl balé\ni int na 
såurazéjja e anc ónna int la längua. Un 
èter sugèt, con una crassta råssa int la 
tèsta ch’al parêva un galàtt, l avêva un 
anlé\na int al nè§ cunpâgna i tòr, un 
èter ancåura l avêva una balé\na int al 
nè§, ch’an s sà pò brî§a cum al s farà 
quand al ciaparà la fardûra! 
Insåmma: a Veigatèra i n avêven mâi 
vésst un spetâcuel cunpâgn, mo quasst 
an êra gnínt in cunfrånt a quall 
ch'su<dé dåpp! Defâti i tachénn a 
pasères, stra d låur, un zigalén fât in cà 
e a supièr fòra di tîr ed fómm zelèst, 
pròpi cm i fàn i indiàn quand i fómmen 
quall ch’as ciâma Calumet della pace. I 
avêven ancåura da finîr al canån - 
Dagnêl al le ciamèva acsé - che tótt 
quant i tachénn a andèr in §ghirigâja. 
Da cal mumänt lé in s pasèven pió 
solamänt al canån, mo i n s pasèven 
anc cla ragazlatta, cme s’la fóss stè una     

pû e lí la fèva da vàdder ed pruvèr al 
stass gudiôl d un’èv ch’la våula da un 
fiåur a cl èter! 
A cal pónt che lé, la Diomîra la n i 

vdé pió e §varslànd:  
- Fòra da qué brótt spurcación, andè 

tótt a cà vòstra! - la cminzipié a dèr vî 
däl §granadlè int la tèsta a cal branc 
ed §balinè, zarcànd ed picèr pió fôrt 
in vatta ala mazòca ed Dagnêl e la fé 
al bâl dal §gåmmber. 
Al dé dåpp, Dagnêl al turné só dala 

nôna e par zarchèr ed méttri una pèza:  
- Mo nôna, a sän bèle int al 

dåumélla e dågg’, d§da§§det, l é finé 
al tänp ed quand i ranûc’ i purtèven la 
pirócca! Adès an i é pió bi§åggn ed 
métter só l'anbråu§a, adès a sän pió 
democrâtic, avän l 'amore di gruppo! 
- Mé a srò anc al'antîga, mo cal 

purcarî lé vâli a fèr da un’ètra pêrt.  A 
n vói mâi pió vàdder qué só chi 
bunbardè e stièvo! 
Dû mî§ dåpp, la Cristé\na la i 

dmandé s'la psêva stèr drî a sô fiôl 
par na stmèna, parché lî la vlêva 
andèr a fèr äl fêri a Rémmin con al sô 
nôv cunpâgn. Con una bûrsa pé\na ed 
biancarî da såtta, la s pre§enté a cà da 
sô fiôla, drî dala cî§a ed San Rafèl, int 
vî >écchi al nómmer dû.  
Cl apartamänt al i andèva in vêrs 

parché l êra silenziåu§ e l êra a§vén 
ala cî§a e ala staziån di carabinîr ed 
San Rafèl. Arivè in cà, la scanbié dåu 
ciâcher in fûria con sô fiôla, 
ch'l'avêva bèle äl valî§ stra i pî e ch'la 
i gé:  
- Mégga méttret dl'angósstia par cal 

d§graziè ed Dagnêl vè, al t darà pôc 
fastîdi, parché al tåurna a lèt tótti äl 
nòt vêrs äl quâter! Chi sà in duv al s 
vâga sänper, stà pûr sicûr che s’ai 
câsca la cà, lu-lé an i avanza brî§a 
såtta!  
E la parté pr äl såu fêri. 
La Diomîra l’êra aviè a andèr a lèt 

con äl galén e dåpp avairi dè un’ucè’, 
la §murzé la televi§iån e l'andé int la 
sô stanzia. 
La se d§dé vêrs äl trai e dåpp a un 

pô la sinté Dagnêl a arivèr in cà e 
andèr a lèt anca ló. 

Renzo BovoliRenzo BovoliRenzo BovoliRenzo Bovoli    
(fén dla secånnda pèrt) 
____________________________________________________________________________________________________________________________    

 Una stUna stUna stUna stòria vairaòria vairaòria vairaòria vaira    
L êra un dåpp-me<dé d estèd e a 
Ca§adío, fraziån d Ar<lè, ai êra un 
caldâz insoportâbil. Int l’èra d una cà  
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da cuntadén, al’ôra d una fiòpa inpu-
nänta, dû cu§én, mâsti e fammna, tótt 
dû ed què§i sî ân, i <ughèven fagànd 
un’alîgra gatèra, fenalmänt lébber ed 
dèr sfôg ala sô fanta§î, vésst che i 
genitûr i s êren ritirè int äl såu stanzi, 
scûri e frasschi, par la sòlita gabanèla. 
A un zêrt pónt ai arivé int l’èra un 

òmen con di môd di§invôlt, cme s’al 
fóss drî a andèr a cà sô. Al saluté i dû 
ragazû e pò al sparé dedrî dala cà. Al 
turné dåpp pôc purtànd sîg un’âsa pió 
èlta che ló, lèrga e sutîla e, supiànd par 
la fadîga, al s avié pr una cavdâgna, 
tgnó drî dai dû fangén. 
- An sént pió i cínno! - la gé al 

inpruvî§ ónna däl mèder, a våu§ èlta e 
mitàndes a sêder in vatta al lèt. 
- I sintîv vuèter? - l’andé d lóng, 

arvôlta a quî ed cl’ètra stanzia, 
ch’l’avêva la fnèstra såura al curtîl. 
- Nå, csa srèni drî a cunbinèr? - i 

arspundénn quî ed là. 
Int un mumänt al fó tótt un córrer <å 

pr äl schèl e pò int l’èra, ch’l’êra 
silenziåu§a e trancuélla int la lû§ 
inbarbajänta: tròpa trancuélla… 
Cus'êrel capitè? Äl bîsti, sentinèl 
sicûri e fidè, äli êren chiêti, cme al 
sòlit. Äl galén äl stèven acuacè par 
tèra con äli èli avêrti e al can, lóng 
dstai§, al durmêva trancuilamänt. Ai 
manchèva såul i ragazû. Ed fât an i êra 
inción segnèl ch’al féss da capîr al 
parché dla sô scunpèrsa. L êra un pió 
fât quèl! Ai vanzèva såul una 
posibilitè: 
- I s vôlen fèr un schêrz - al gé un 

pèder, cunvént - chisà in dóvv i s én 
ardupè! 
- Dûv sîv? - i dmandénn a våu§ èlta, 

con fidózzia. 
Ai arspundé såul la gnôla däl zighèl, 

ch’la parêva una tôlta in §dånndla. I 
pruvénn a cuntratèr: 
- Và bän… l é stè un bèl schêrz… 

mo adèsa vgnî fòra, gnínta puniziån, l 
é una prumassa! 
Mo an su<dé gnínta. 
- Adèsa bâsta! Vgnî sóbbit fòra! - 

anc la våu§ dûra e sevêra la n utgné 
gnínta. L argói par chi fiû ch’i êren 
sänper stè ubidiént e dòzil al taché a 
dvintèr angósstia. 
- L é la prémma vôlta ch’câpita un 

quèl cunpâgn - la gé una mèder -
bi§åggna zarchèri! 
Sänper ciamànd i nómm di ragazû i 

fónn controlè al maga<én däl granâi, 
la canté@na, la stâla e la tîz, al pulèr, la  

zèda féssa datåuren al ôrt, i såttschèla 
e, ala fén, la sô stanzia, mo sänza 
inción ri§ultèt. Ai armagnêva al påzz… 
I curénn tótt: afazè al båurd i se vdénn 
spcè int l’âcua, là in fånnd. 
Al livèl l êra bâs, par vî dal sacc  

ch’al durèva da tant, mo fôrsi l êra asè 
pr una d§grâzia… Con angósstia i 
miténn <å, pió d na vôlta, al grâfi, quall 
ch’al sarvêva par recuperèr la mastèla, 
mo, par furtó@na, an s i ataché gnínta. 
Alåura i s dividénn un’ètra vôlta: äl 
dåu dòn äli andénn dänter al buscàtt lé 
atai§ e i tachénn a esplorèrel, st mänter 
che i dû òmen, ciapè äl biziclàtt, i 
andénn vêrs i canp, pr äl cavdâgn e i 
fûs. I arivénn fén al ma§adûr, zarcànd 
datåuren s’ai fóss una quèlca trâzia o 
segnèl, anc s’l’êra difézzil ch’i fóssen 
arivè fén lé, véssta la gran distanza da 
cà. I s truvénn int l’èra, stóff e dsprè. 
Mo in duv êrni andè? Ch’i s fóssen 
aviè drî la strè ch’la travêrsa al pajai§, 
pr arivèr ala ferovî? I n l avêven mâi 
fât. Ch’ai fóss pasè i zénghen? 
Ultmamänt an s n êra brî§a vésst. 
L’ónnica l êra avi§èr i carabinîr e 

andèr dal prît, ch’al sunéss la canpèna, 
qualla di alèrum e däli emergiänz. Un 
gran avilimänt l avêva ciapè tótt: äl 
mèder äl stèven par zighèr e i maré, 
ch’i n la vlêven brî§a tôr pêrsa, i fénn 
un’ètra ispeziån datåuren a cà, prémma 
ed rasegnères a dmandèr ajût. Al 
parêva che incôsa al fóss a pòst. L 
ónnic quèl ch’ai manchèva l êra l’âsa 
dal bechén, mo quasst l êra normèl. 
Quand an la druvèva brî§a par crûver 
una bû§a ch’l’avêva da èser prèst 
utili<è, la la lasèva lé da låur, vésst che 
al zimitêri al n avêva brî§a un 
maga<én. 
- Ai srà vgnó Luziàn a tôrla, dman i 

an da suplîr l’Irêne, e ló al srà drî a 
scavèr la bû§a! - al gé ón.  
- Prémma ed spargujèr la vu§è, a vói 

andèr a dscårrer sîg - l arspundé cl èter 
- chisà, ai é di chè§ ch’ai èva vésst! 
Al zimitéri l êra atai§, pròpi in vatta 

al sô sît da cuntadén. Mî pèder l andé 
dänter pr un'entrèda ed sarvézzi, par 
dedrî, e al truvé mî cu§é@na e mé st 
mänter che, con in man la pèla dal 
bechén, ai êren drî a scavèr un bû§ in 
vatta a una vècia tåmmba. 
-Ah, a sî qué! - al gé, con 

un’intunaziån sulivè e instizé int l 
istàss tänp. I inparénn pò che Luziàn, 
prémma d andèr vî, al s avêva détt d 
andèr sóbbit a cà,  cunpagnàndes  fòra 

dal zimitêri. nuèter, invêzi, ai êren 
turnè indrî, sän za ima<inèr quanti 
sculazè äl se stéssen d’asptèr.  

RenzoRenzoRenzoRenzo    Fantoni Fantoni Fantoni Fantoni     
(trad. in bulgnai§ dala Nóccia d Bastèl) 

____________________________________________________________________________________________________________________________    
Curio§itè bulgnai§i:Curio§itè bulgnai§i:Curio§itè bulgnai§i:Curio§itè bulgnai§i:    
al lucàtt dla Grèdaal lucàtt dla Grèdaal lucàtt dla Grèdaal lucàtt dla Grèda    

    

 
S'avéssi mâi uca§iån ed vi§itèr i 

ufézzi dal Consòrzi dla Ciû§a, al 
nómmer dågg' dla Grèda, int la sèla 
däl riugnån ai é un mòbil antîg con in 
vatta in bèla véssta un lucàtt - mo dî 
bän gròs e pai§! -  ch'l êra quall ch'al 
tgnèva srè la grèda ed fèr ch'ai é pròpi 
lé atai§, in dóvv al canèl ed Raggn al 
pâsa såtta ala mûra. Par mustrèr cum l 
é grand, a i ò méss ed banda un bichîr 
ed plâstica... Par fèrla conplêta, ai é 
anc una targatta con sta scrétta che 
qué: 

"Lucchetto di chiusura della grata 
posta sotto le mura di Bologna 

all'entrata in città del canale di Reno. 
Recuperato da Pietro Leoni e donato 

al Consorzio della Chiusa da  
Cesare Leoni, 26 marzo 2011" 

 
Guardànd cal lucàtt am é vgnó da 

pinsèr a tótti cäl vôlt ch'i l aràn asrè 
par lasèr fòra i nemîg o chi furbén 
che, pr an paghèr al dâzi, i spin<èven 
in zitè di mî< ninén fagandi galegèr 
int l'âcua dal canèl ed Raggn...  

F.F.F.F.    C.C.C.C.   
 

                                                                                Só da tèvla an t livèr mâi se la båcca la n sà d furmâiSó da tèvla an t livèr mâi se la båcca la n sà d furmâiSó da tèvla an t livèr mâi se la båcca la n sà d furmâiSó da tèvla an t livèr mâi se la båcca la n sà d furmâi. . . .                                                                                                                                                                             138138138138----3333    



Dal panirån ed CúccoliDal panirån ed CúccoliDal panirån ed CúccoliDal panirån ed Cúccoli::::    
aaaal vagunzénl vagunzénl vagunzénl vagunzén    solitèrisolitèrisolitèrisolitèri    

 
Tänp fà, pasànd in muturén dala vî 

dal Ciû, guardànd a man drétta a 
vésst, fairum in vatta a un binèri 
môrt, un vagunzén ferovièri bianc. 
Avèva con mé la mâchina fotogrâfica 
e alåura a m farmé par fèr socuànt 
scât. A n sò brî§a dîr al parché, mo 
cal vagunzén al m arcurdé quand da 
cínno a <ughèva con al trenén a mòla 
ch'al s tirèva drî socuanti caròz e un 
vagunzén cinén, pròpi prezî§ a quall 
lé, fairum chi sà da quant ed cal tänp, 
con l'êrba carsó par dänter e con una 
cârga ed frâja e lamîr... Chi sà a 
cus'al srà mâi sarvé, quand l êra in 
ativitè... Chi sà se stra i quâter letûr 
dal nòster giurnalén ai séppa un 
quèlc feroviêr ch'al le sèva.  

Pr adès, cal vagunzén bianc al stà 
lé trancuéll, fairum v§én al stradlén 
dal Ciû, cum s'al fóss andè a finîr int 
un panirån ed Cúccoli ferovièri... 

F. C.F. C.F. C.F. C.    
________________________________________________________________________________________________________________________    

“La Vétta” ed Rò“La Vétta” ed Rò“La Vétta” ed Rò“La Vétta” ed Ròcacacaca    
In sti ûltum mî§ ai ò avó un gran 

unåur: a sån stè incarichè ed dlî<er 
däl poe§î dl indimenticâbil Ròca 
(Silvano Rocca), ed méttri insàmm 
scrivandi in OLM e ed tradû§ri par 
fèr un lîber tótt sô. I l an vló fèr quî 
dl’ANCeSCAO, l’urgani<aziån 
nazionèl di zénter sozièl dóvv 
Silvano l é stè un gran diri<änt vló 
bän e stimè da tótt. 

Par fèr ste lavurîr ai ò tgnó lè<er 
tótt al stracantån ed poe§î che 
Silvano l à scrétt e, ed man in man 
ch’andèva inànz, a m sintêva cràsser 
al murbén, mo, cum as pôl capîr, anc 
la mestézzia. 

Quand ai ò prinzipiè ai êra cunvént 
che, pòst ch’avêva bèle dimónndi såu 
poe§î che ló l um avêva mandè, a n 
um srêv pió maraviè. Prezî§ a quand 
an i é da fères inciónna maravajja d 
un gran canpiån ch’al vénz una cåur 

sa. E, invêzi, gnanc pr insónni: l é stè 
asè dsfujèr cäl pâgin, lè<er cäl poe§î 
sêri o bóffi, rumantichi o fé@ni, ed 
fanta§î o dedichè a Bulåggna, par 
séntrum tótti äl vôlt incantè, pén d 
amiraziån e d comoziån. A m sån 
dmandè spass «mo cum farèl, Silvano, 
a tirèr fòra chi pinsîr acsé inteligént e 
uriginèl e cl’irunî maliziåu§a? Cum fèl 
a fèr dscårrer i pae§âg’ o äl bîsti, a 
lè<er una cà vècia, un calzaider, i péss 
int l’âcua, dåu bèrc, a méttr insàmm 
una sculé@na e al zîl, una scâja ed 
Båurg Pulai§, la nabbia, l amåur, un 
lanpiunèr e un bruzâi, e... tótt al rèst?». 
Pò a m sån détt che l’arspòsta l’é fâzil: 
Silvano l é un poêta autäntic, ed dåuga 
bôna, con una fanta§î sänza cunfén e 
pròpi par ste mutîv al vadd i quî che 
nuèter <änt “normèl” a n psän brî§a 
vàdder. 
Che bèl viâ< ai ò fât, insàmm al mî 

amîg Ròca! Quand al s n andé al 
inpruvî§, a n arêv mâi cardó ed psairel 
incuntrèr un’ètra vôlta acsé d'av§én, ed 
séntrel lé insàmm a mé tótti äl vôlt ch’a 
mitêva un sô scrétt dänter al lîber ch’l 
êra drî a cràsser.  
Acsé, ai 31 ed Mèrz, l editåur 

Pendragon al mitrà fòra ste bèl 
vulómm ed 216 pâgin, con tótti äl 
traduziån in itagliàn par quî ch’i fan 
fadîga a biasèr al dialàtt. Al téttol al 
vén da ónna däl pió bèli poe§î ch’äl 
séppen mâi stè scrétti in dialàtt 
bulgnai§: La Vétta. La pre§entaziån la 
srà fâta al dåpp-me<dé, in San Flî§ a 
cal zîrcuel “Dozza” dóvv Silvano, 
sänpr inamurè dal dialàtt, l urgani<èva 
äl riugnån ed tant poêta e zirudlèr in 
dialàtt. 
Alåura ècco l unåur ch’am é capitè e 

che, fôrsi fagànd un pôc tròp al 
stimlén, a vlêva fèr savair ai amîg dal 
Pånt dal Biånnda. La Vétta l é un’ètra 
prêda, bèla, inpurtanta, ed gran qualitè, 
da a<untèr ala nòstra gran murâja 
ch’l’inpedéss al dialàtt bulgnai§ ed 
scunparîr.  
Stäl poe§î äl pôlen anc dèr una man 

par môd d adruvèr al dialàtt brî§a såul 
par däl bar<làtt, mo anc par dîr di quî 
sêri, deliziû§, ch’i fan andèr in 
saltabèla, cumuvént o pzighént, cme 
quî ch’l é stè bån ed regalères Ròca, 
indimenticâbil poêta dal dialàtt 
bulgnai§.  
Grâzie, Silvano. 

GigénGigénGigénGigén    

La siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîc''''    
TTTTabâcabâcabâcabâc    (Nicotiana tabacum) - tabacco, 
pianta delle solanacee, tanto diffusa 
quanto è nocivo l'uso. Fu introdotto 
come stranutario, adoperato per 
curare la flussione de' denti, 
richiamando la saliva alla bocca, 
provato per ritornare a sensazione gli 
asfissiati, specialmente annegati; e si 
trova indicato nelle antiche 
farmacopee per uso interno ed 
esterno, benchè dichiarato medicinale 
sospetto. Contiene la nicotina, 
alcaloide liquido volatile velenoso, 
adoprato come insetticida. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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Presso il Centro Sociale Montanari (via Saliceto 3/21): "Serata CABERNET" 
condotta da Emiliano Bonazzi e Francesco Preci, con la partecipazione del 
Mago Francesco e di Fausto Carpani. 
 
Nella Sala dei Circoli (via San Felice 11) Fausto Carpani e Luigi Lepri 
presentano il libro di Silvano Rocca "La vétta" poesie in lingua bolognese con 
traduzioni in italiano. 
 
 
Fausto e Gigén Lîvra dai microfoni di Radio Sanluchino (MF 100.4 - 104.7 
mhz) nel programma "il Ricciolone" condotto da Marco Visita. 
 
A Brento (Monzuno) inaugurazione del nuovo campanile della chiesa di 
Sant'Ansano dell'Opera Padre Marella.  
Programma: 
ore 10,00 - visita al castello delle campane 
ore 11,30 - Ritrovo e aperitivo presso il Circolo Monte Adone 
ore 12,00 - Fausto e le sue cante 
ore 13,25 - pranzo 
ore 15,00 - concerto di campane eseguito dai Maestri Campanari 
ore 15,45 - in chiesa esibizione di cori 
ore 16,45 - Inaugurazione completamento campanile e opera dello scultore Alex 
Zanella 
ore 17,00 - Santa Messa celebrata da padre Gabriele Digani 
Prenotazioni pranzo fino ad esaurimento posti (90) entro il 9 aprile a. 
Carla 3388725981 - Carlo Fabbri 3356570101 - aldominghetti@libero.it 

Quota di partecipazione (pro campanile) € 25 - ragazzi fino a 14 anni € 15. 
 
Fausto e Gigén Lîvra dai microfoni di Radio Sanluchino (MF 100.4 - 104.7 
mhz) nel programma "il Ricciolone" condotto da Marco Visita. 
 
Sala ARCI Paradiso di San Lazzaro di Savena (via Bellaria): Fausto Carpani e il 
Coro i Bruschi in una serata in favore dell'Istituto Ramazzini. 
 
Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio dialettale con Fausto 
Carpani e i poeti bolognesi. Conduce Mirella Musiani. 
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